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PODEPAT

A0'éM abimIomMHail padorsl — 53 c., KpbiHil — 0.

KiarouaBbist ciaoBbl (maHsumi): Qpaseanoris, (paszeanariyHas aa3iHKa,
TeHJap, TeHIAPHBIS JacielaBaHHi, TpaMaThIYHbl PO/, ITHAKYIBTYPHBI CTIPIATHII,
MOYHasl KapIliHa CBETY.

AO'eKkT aaciaenaBaHHs: (pazeanariuHbli aJ3iHKI Oelapyckail MOBBI, LITO
3MSIIIYAIOLb Y CBA€l CTPYKTYPhI F'€HIapHbI MapKEP 1 TpaMaThbIYHbI PO/I.

IIpagmer pnaciegaBaHHsi: BbIAYJIEHHE crocabay MoOYHail poaai3albli
reH/JapHail CEMaHTBIKI 1 CTYNEHb aJMaBeAHAcll 1X TpaMaTbluHAMy pOJY;
BBISYJICHHE T€HIAPHBIX CTIPAATHINAY.

Mbra apliioMHaii  padoTel — aHami3 TreHJapHa  MapKipaBaHbIX
(dpa3zeanariuHbix aJ3iHaK Oenapyckail MOBBI, p3aji3allblsi FeHAAPHBIX CTIPIATHINAY,
1X amicaHHe 1 CICTOMAThI3AllbIs; BBICBATIECHHE CTYINEHI ajmaBeJHacIl 1x
rpaMaTbIYHaMy POY.

3agaubl AbINJIOMHAI PadoTHI.

®BEIByUbII> HAaBYKOBYIO JiTapaTypy, NpBICBeUaHyr0 MpabiemMaMm TeHIapHau
JIHTBICTBIKI 1 TEHAAPHBIM CTApAAaThINIaM y (hpaszeaorii.

elpasecui agbop 1 knacidikaipiio ppazeanariyHbIX aa31HaK Ma MPbIHATIEKHACII
Jla TpaMaTbIYHaMy POJY.

ellpaananizaBanpb (ppazeanaridyHbis af31HKI 3 MyHKTY TJ€KaHHS acaOmiBacuein
yCHpbIMaHHS MOy, 3aMallaBaHbls ¥ Oenapyckail (hpazeanorii.

®BEIsBillb ATHAKYJITYPHBIS CTIPIATHIIbI, 3BSA3aHBIS 3 TCHIAPAM.

e3adikcaBallp Ma3ilpll FeHJapHa MapKipaBaHbIX (pazeanariyHbix aa3lHaK Yy
KaplliHe CBeTy Oenapycay.

Menaabpl gaciaegaBaHHsl: METaJl CYIRJIbHAM BBIOAPKI, CynacTayJsjbHBI 1
armicaJbHbl METaIbI.

HaBykoBasi HaBi3Ha i TIapIThIYHAsI 3HAYHACHH Ja/13¢HAra Jacie/l1aBaHHs
abymoyieHa HEBsUIIKall KoOJbKaciio Yy Oelapyckail  JIIHTBICTBIIBI  TIpall,
NIPBICBEYAHBIX BBIBYYIHHIO T'€HAapHAra acrekTy Ha MaTdpbisiie (paseanariaHbix
aJ31HaK OenapycKai MOBBI.

IIpakThiyHasi 3HAYHACIHb. ATPBIMAHBIS BBIHIKI 1 MaTIPBISUTBI MOTYIlh
BBIKAPBICTOYBAI]Aa § JaJeHIIbIX JacleaBaHHIX, MPBICBEUAHBIX aHAII3Y
ATHAKYJbTYPHBIX CTAIpIaThiiay Oenmapyckas (paszeanorii, a Takcama Tpbl
BBIBYUDHHI I'€HJIapHara acnekTy ¢gpaseanorii cydyacHail 6enapyckaii MOBEI.

JAbIiomHasi paboTa BBIKAHAHA cCaMacToOlHa i 0e3 cyayrapay.



PE®EPAT

O0bém qunIoMHOI padoTsl — 53 c., Oubauorpaduyeckrux KICTOUHUKOB — S0.

KiarwueBsble caoBa: dpaseonorus, ¢pazeoaorusM, TeHIEp, TCHICPHbIC
UCCJIeIOBAHMUS, STHOKYJIbTYPHBIM CTEPEOTHII, A3bIKOBAsI KAPTUHA MUPA.

O0bexkT wuccaenoBaHusi:  (pazeosioTU3Mbl  OETIOPYCCKOTO  fA3BIKA,
cozeprKalye B CBOCU CTPYKType I'€HAECpHbIE MapKEPHI U TPaMMaTUYECKUAN POLI.

IIpeamer wucciaenoBaHMsi: BBISIBICHHWE CIIOCOOOB SI3BIKOBOM peau3aiuu
TeHJIEPHON CEMAHTHKUM M CTENEHH COOTBETCTBUS HX TIpPaMMaTHYECKOMY pPOJY;
BBISIBJICHUE JIETEHJAPHBIX CTEPEOTHUIIOB.

Hear aumioMHON padoTbl — aHamu3 TEHJICPHO MapPKUPOBAHHBIX
(bpa3eonoru3MoB OETOPYCCKOTO SI3bIKA, pean3alusl TeHAEPHBIX CTEPEOTUIIOB, UX
ONMCAHWE W CHUCTEMaTu3alus; OIpEACNIEHUEe CTENEeHH COOTBETCTBHUS HUX
rpaMMaTHYE€CKOMY BUTY.

3axavyu AMIVIOMHO# padoTHhI.

® |I3yunTh Hay4yHYIO JIUTEpaATypy MO mpoliemMaM reHACPHON JTUHIBUCTUKU U
T'eHJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB BO (hpa3e0IOruu.

® [IpousBectu orbop W  Kjaccudukanuoo  Gpa3eoJoru3MoB IO
MPUHAIIEKHOCTH K TPAMMaTUYECKOMY POAY.

® [Ipoananu3upoBaTh (pa3eoyOru3Mbl C TOYKHA 3peHUs OCOOEHHOCTEH
TeHJIEPHOTO BOCIPUSITHS, 3aKPEIJICHHBIX B O€IOpycCcKoi (ppa3eosoruu.

® OnpenenuTb 3THOKYJIBTYPHBIE CTEPEOTHUIIbI, CBSI3aHHBIE C MOJIOM.

® 3aduxcupoBaTh MO3UIUU TEHACPHO MAPKUPOBAHHBIX (HPA3EOTOTHUECKUX
€IMHUI] B KapTUHE MUPa OEJI0PYCOB.

Metoabl Mccjeq0BAHUS: METOJ| CIUIOIIHON BBIOOPKU, CpPaBHUTEIBHBIMH,
OIMUCATEIIbHBIN.

Hayynasi HOBM3HA W TeopeTHYeCKasi 3HAYMMOCTb HCCIIEIOBAHMUS
oOyclioBJieHa HEOOJBIIUM KOJIMYECTBOM paboT B OETOPYCCKOM SA3BIKO3HAHUHU,
MOCBSIIIEHHBIX M3YYEHUIO TE€HAEPHOIO acleKkTa Ha Marepuanax (ppa3eosorusmon
0eI0pyCCKOro S3bIKa.

IIpakTnyeckass 3Ha4YUMOCTb. [lonmyueHHbIEe pe3yJbTaThl M MaTepHUAIIbI
MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbI B JAJbHEUIIUX HCCIAEJOBAHUSX [0 aHAIU3Y
ATHOKYJIbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB Oelopycckoil (paszeosioruv, a Takxke MpHU
U3YYEHUH T€HJIEPHOTO acleKTa COBPEMEHHOM 0eIopyccKoil ppa3eosioruu.

JAuniomMHas padoTa BHINOJHEHA CAMOCTOATEJILHO U 0€3 COABTOPOB.



SUMMARY

The amount of the graduation work is 53 pages. The list of references
contains 50 items.

Keywords: phraseology, phraseological unit, gender, gender studies,
ethnocultural stereotype, language picture of the world.

The object of study: gender-specific phraseological units in the Belarusian
language and grammatical gender in their structure.

The subject of study: features of perception of gender in Belarussian
phraseology. Ethnocultural stereotypes.

The aim of this work is the analysis of gender-marked phraseological units
of the Belarusian language, the implementation of gender stereotypes, their
description and systematization; determining the degree of compliance with their
grammatical form.

The tasks of the work.

1. Study scientific literature on the problems of gender linguistics and gender
stereotypes in phraseology.

2. Selection and classification of phraseological units by grammatical gender.

3. Analysis of phraseological units from the point of view of gender perception,
enshrined in Belarusian phraseology.

4. Determination of ethnocultural stereotypes associated with gender.

5. Definition of gender-marked phraseological units in the worldview of
Belarusians.

To solve these tasks the following methods were used: the method of
continuous sampling, comparative and descriptive methods.

The scientific novelty and theoretical significance of the study is due to
the small number of works in Belarusian linguistics devoted to the study of the
gender aspect on the materials of phraseological units of the Belarusian language.

Practical significance. The obtained results and materials can be used in
further research on the analysis of ethnocultural stereotypes of Belarusian
phraseology, as well as in the study of the gender aspect of modern Belarusian
phraseology.

The work is done independently and without co-authors.



